Excerpt take from Steven E. Runge, A Discourse Grammar of the Greek New Testament: A Practical

Introduction for Teaching and Exegesis (Bellingham, WA: Logos Research Systems, Inc., 2010), 192-96.

Mark 4 contains a series of teachings that are not interrupted by speeches from others except
in vv 10-11. However, it is segmented into smaller units using redundant quotative frames that
reintroduce Jesus as the speaker. Though they are semantically redundant, they perform an
important pragmatic function.”*® We find the first redundant frame of the chapter in v. 9, just as
Jesus finishes telling a parable. It separates the concluding warning from the parable itself.

Example 93 :: Mark 4:9, 13, 21, 24, 26, 30
% (ko Eheyev-u ¢ Exel OTA GKOVELY % (" And he said,«" “Whoever has ears to
GKOVETW. hear, let him hear!”

13 (Kot (@Aéye1®> adtoig-w™ ok ofdate  «wMAnd he saidu”> to them, “Do you not
v mapaPoAnv tadtny, Kai QG understand this parable? And how will you
Tacag Tag TapaPoAdag yvwoeshs; understand all the parables?

2L (Kai Eheyev adToic-u™ Tt Epxetan 6 2 «"And he said to them, > “Surely a lamp

AOxvog tva Umo tov uodiov tebfj 1 OO v is not brought so that it may be put under a

KAlvnv; o0y tva émt Thv Avxviav tebf; bushel basket or under a bed, is it? Is it not
so that it may be put on a lampstand?

24 (Ko Eheyev adToig-u™ PAémete ti 24 «And he said to them,«"> “Take care
dkovete. év @ U€Tpw UETpeiTe ueTpnOrfoeTarwhat you hear! With the measure by which
OUTV Kal TpootedNoeTaL DUTV. you measure out, it will be measured out to

you, and will be added to you.

28 (WKai Eheyev-u™ oltwg éotiv 1 PaciAela *° «"And he said,«"> “The kingdom of God
T00 000 W¢ dvBpwmog PaAn tov ondpov £miis like this: like a man scatters seed on the

TG YNG ground.

30 ('Kai EAeyev-u TG dpotdowuev TV ° «And he said,«" “With what can we
PactAeiav ToG €0 1 €v Tivi adTNV compare the kingdom of God, or by what
napaPoAf] Oduev; parable can we present it?

3 Some might argue that these quotative frames are evidence of redaction, or of an underlying oral form
of the sayings. Regardless of the origins of the current text, the writer/editor could have removed the
quotative frames instead of leaving them in, if this is even what happened. Removing them would have
unified the sayings into a single speech instead of a series of speeches. Their presence, regardless of origins,

has the effect of segmenting what could have been a long speech into smaller chunks.



Note that the verb form used is imperfect, not aorist. Wallace refers to this usage as the
“instantaneous imperfect” where the imperfect is used “just like the aorist indicative, to indicate
simple past.”** He notes that the usage “is virtually restricted to &\eyev in narrative
literature.””*® In contrast, Levinsohn notes that the imperfect is used “to portray events as
incomplete.”®*® Note that the primary reason for placing the frame here is to segment an ongoing
speech, not to indicate that the speech is completed.

Imperfect forms of Aéyw are characteristically used either to introduce an initial speech that
is more of a monologue than a dialogue,®® or to record the responses of multiple groups to
one thing.%® It can also used in the expected imperfective sense of ongoing or repeated events.?*®

Note that when one comes across an aorist verb of speaking without a full noun phrase (eg,
gimev or 6 einev), the default expectation is that there has been a change of speaker and hearer.
Since underspecified aorist quotative frames are most often associated with changes in speakers,
using an aorist mid-speech frame might cause confusion, creating the impression that there was a
switch of speakers.?®® Use of a present tense quotative frame would have created an historical
present.?®!

If a writer is going to insert an underspecified redundant frame with the goal of continuing
the speech, the imperfect is the most natural choice. Although it segments the speech, it does not
signal closure or switch. The aspect of the imperfect itself is used for ongoing or incomplete
action. This discourse-based explanation of the instantaneous imperfect provides a reasonable
account of the data without needing to postulate another sense. The fact that Wallace’s data is
“virtually restricted to €Aeyev in narrative literature” makes this explanation even more
compelling.?®?

4 Wallace, Greek Grammar, 542.
2% ibid
2% 1 evinsohn, Discourse Features, 175.

7 Robertson refers to this usage as an “inchoative imperfect,” eg, Matthew 9:11, 21, 23, 34; 26:5; Mark
2:16; 24; 3:23; 5:30 (Grammar, 885).

% Eg, Matthew 12:23; 21:11; 27:41, 47, 49; Mark 3:21, 22; 4:41.

? Such clauses often begin with yap, and provide background to the situation describing ongoing actions,
eg, Matt 14:4; Mark 3:30; 4:2; 5:8, 28.

*%0 See Levinsohn’s discussion of the encoding of participants in narrative contexts (Discourse Features,
135-147).

*! There are only a handful of instances where an HP verb of speaking is used mid-speech: Mark 4:13 and

John 1:51; 21:16, 17. In each case, significant pronouncements follow.

262 Wallace, Greek Grammar, 542.



The imperfect quotative frame €Aeyev is used redundantly four more times in Mark 4. The
frame in v. 21 separates the explanation of the parable of the sower from the parable of the
light under a bushel. The frame in v. 26 segments the light under the bushel from the parable of
the growing seed. The frame in v. 30 segments the text again just before the parable of the
mustard seed.

There is a comparable chaining together of parables in Matthew 13. Rather than using an
imperfect verb of speaking to segment the text, Matthew inserts a redundant narrative comment
to accomplish the very same effect.

Example 94 :: Matthew 13:24, 33
24 (AN apaPoAnv mapédnkev avtoic 2 «"He put before them another parable,

Aéywv-u uo1wdn 1 PaciAeia TtV saying,«”"> “The kingdom of heaven may be
oVpaVAV AvOPWDTIW oTEIPAVTL KAAOV compared to a man who sowed good seed in
oTEPUA £V T® Ayp® avTOD. his field.

33 WAMNY apaBoAnv EAdAncev 3 ("He told them another parable:«”> “The
a0TOIG " Opoia €oTiv 1] PactAeia TGOV kingdom of heaven is like yeast that a
ovpav@v Coun, fv AaPoloa yovn woman took and put into three measures of
EVEKPLYEV €1G AAEVPOL oATA tpia £wg Wheat flour until the whole batch was

00 luudn SAov. leavened.”

Matthew’s strategy accomplishes the same purpose of segmenting the text by redundantly
introducing what follows as another parable, even though he uses different words. The technique
IS repeated again in vv 31 and 33.

3L (AN apaBoAny mapédnkey adtoic >t «W"He put before them another parable,

Aéywv-u" Opola €otiv 1] PactAeio T®V saying,«”"> “The kingdom of heaven is like a
0VPaAVAV KOKKW O1VATIEWG, OV Aafwv mustard seed that a man took and sowed in
avOpwmog Eomelpev €V TR dypd avTOD- his field.

33 WAMNY mapaBoAnv EAdAnocev 33 ¢w"He told them another parable:w”> “The
a0TOIG "> Opoia €oTiv 1] PactAeia TGOV kingdom of heaven is like yeast that a
ovpav@v Coun, fv AaPoloa yovi woman took and put into three measures of
évéxpuev gic dAebpov odrta tpia fwc ob  wheat flour until the whole batch was
£QuuwOn GAov. leavened.”

It is very important for readers to know how and where to break a text down into smaller chunks
for easier processing. Use of redundant quotative frames in the middle of a speech is a common
way for the writer to provide the reader with instructions about where to segment the text.?®

263 See §6.2 and the discussion of the “Cross-Linguistic Processing Hierarchy.” Based on this theoretical
framework, the redundant quotative frames are understood first to be accomplishing a processing
function, guiding the reader’s judgments about where to segment the text into smaller pieces for easier

processing.






